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	Odůvodnění hodnocení práce:

Radka Zídková si ve své práci rozhodla zkoumat použití slovesných časů v němčině a angličtině, konkrétně se zabývá časovou formami prézentu a futura v anglických filmových titulcích a jejich ekvivalenty v titulcích německých.

V teoretické části nabízí přehled systému sloves z pohledu anglické a německé gramatiky. Na straně 30 v příkladu k Futur II. upozorňuji na nesprávnou konstrukci: místo...die Arbeit wird begonnen haben autorka používá nesprávně ...beginnen haben. 

V části praktické se pak věnuje konstrukcím will a be going to, přičemž sleduje, jak byly pasáže obsahující tyto konstrukce převedeny do němčiny. Zjišťuje přitom, že ačkoli formálně anglické konstrukci pro futurum will + infinitiv odpovídá německá konstrukce werden + infinitiv, tak co do použití tyto konstrukce v autorčině korpusu korespondují pouze zhruba z jedné třetiny. Většinou je tedy will + infinitiv, případně be going to překládáno nikoli futurem, nýbrž prézentem. Autorka sice reflektuje skutečnost, že zkoumá filmové titulky, ovšem pouze v tom ohledu, že odrážejí živý jazyk podobající se jazyku mluvenému. Zde by bylo možno se zamyslet nad délkou filmového titulku a nad skutečností, zda omezený počet znaků nemohl hrát jistou roli v rozhodování překladatele, zda formu will + infinitiv převede kratším prézentem či relativně dlouhým futurem. Zajímavé jsou ojedinělé případy, kdy překladatel použil místo indikativu konjunktiv. Pro doplnění ještě přidává kapitoly, kdy zkoumá varianty překladu konstrukcí prézentu prostého a průběhového, kdy jsou oba tyto časy překládány prézentem.
Práce nabízí velmi zajímavou sondu do distribuce použití slovesných časů pro vyjádření budoucích dějů v anglických filmových titulcích a jejich německých ekvivalentech. Je psána přehledně, dobrou angličtinou a bezesporu splňuje požadavky na bakalářskou kvalifikační práci, proto ji doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1. On page 27, you claim that the Futur I in German carries a modal component and you show it in your example. Does Futur I in German always carry this modal component and if so, do the English forms will and be going to carry this component too?
2. German Futur I forms as the translation of will + infinitive and be going to seem to occur in shorter phrases in comparison to those translated with present forms (p. 36-37 and 41-42). Do you think that the number of characters in the subtitle texts and the length of the final texts could influence the translators' choices of verb tenses?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





